
1

                World Christian Fellowship
www.wcflondon.com

wcflondon@gmail.com

02. அ�ைம.

2 தீேமா�ேத� 2:24, க��த�ைடய ஊழிய�கார� 

ச�ைடப��கிறவனாயிராம�, எ�லாாிட�தி�� 

சா�த��ளவ��, ேபாதகசம��த��, தீைமைய� 

சகி�கிறவ�மாயி��கேவ���. 

 அைசயாத கீ��ப�த�

 சா�தமா� ேக�பவ�

 ெபா�ைம

 தீைம சகி�பவ�.

ந� ந�ன வா��ைகயி� அ�ைம எ�ற வா��ைதைய� 

பய�ப��த பய�ப�கிேறா�!

அைசயாத கீ��ப�த�

ேயாவா� 15:14-15, நா� உ�க���� க�பி�கிற 

யாைவ�� நீ�க� ெச���களானா�, எ� 

சிேநகிதராயி����க�. 15. இனி நா� உ�கைள 
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ஊழிய�காரெர�� ெசா��கிறதி�ைல, 

ஊழிய�கார� த� எஜமா� ெச�கிறைத 

அறியமா�டா�. நா� உ�கைள� சிேநகித� 

எ�ேற�, ஏெனனி� எ� பிதாவினிட�தி� நா� 

ேக�வி�ப�ட எ�லாவ�ைற�� உ�க��� 

அறிவி�ேத�. 

இேய�, அவ�ைடய ேபாதைனயி� ைமய�தி�� அவ� 

உ�க� ந�ப� அ�ல� அ�காைமயி� உ�ளவ� அ�ல, 

அவ� க��த�.

இேய� த�ைன வி�வாசி�பவ�க���� 

ந�பாதவ�க���� அைத �றினா�. அவ� ஒ� 

��ைமயான இைறயா�ைம ெகா�டவ�, அவ� அைத 

ந�ப�க���� எதிாிக���� அறிவி�க தய�கவி�ைல.

இேய�ைவ� பி�ெதாட�� அைனவ�� அவ�ைடய 

இைறைம�� ��றி�� அ�பணி���ளன�. 

Jesus is Lord, Kurios. 
Kurios is used 747 times in the New Testament.

ஒ� சிறிய வ�வ�தி� அைத உைட�க �ய�றா� , 

அ�ேபா�தல� ��தக�தி� இ� 92 �ைற 

பய�ப��த�ப�கிற�. 
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The word sōtēr, saviour, is used twice. Kurios means one 
who has power, one who has absolute authority, one who 
has total right to command. The word for that is kurios.

The other word, which is a synonym, is despotēs, from 
which we get the English word “despot.”

If we were able to come down to the finest point where 
these words may have a nuance of difference, we would 
say, as some lexicographers do, that kurios is sovereign 
Lord, which speaks of the fact that He is at the pinnacle, 
He is at the top.
Despotés speaks of absolute Lord, which simply 
emphasizes that He is over everything and there is no 
other Lord. 

இர�� ெசா�க�� மிக�� ச�திவா��த வா��ைதக�.

இர�� ெசா�க�� அ�ைம�தன�தி� 

ெசா�கள�சிய�தி� ஒ� ப�தியா��.

இர�� வா��ைதக�� அ�ைம உலகி�� 

இ�றியைமயாதைவ.

�தா 1:4, ஏெனனி� நம� ேதவ�ைடய கி�ைபைய� 

காமவிகார���ேக�வாக� �ர��, ஒ�றான 

ஆ�டவராகிய ேதவைன��, ந��ைடய 

க��தராகிய இேய� கிறி��ைவ�� ம�த��கிற 

ப�திய�ற சில� ப�கவழியா� �ைழ�தி��கிறா�க�; 
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அவ�க� இ�த ஆ�கிைன���ளா வா�கெள�� 

��வ�திேல எ�தியி��கிற�. 

இர�� ெசா�க�� ஒ�த ெசா�களாக� 

பய�ப��த�ப�கி�றன. 

“our only Master and Lord, Jesus Christ; our only 
Despotēs and Kurios.” 

இேய�ைவ க��த� எ�� ��வ� அவ� இைறயா�ைம 

ெகா�ட ஆ�சியாள� ம��� ��ைமயான ஆ�சியாள� 

எ�� ��வதா��.

�றி�பாக அவைர ெத�வமாக அைடயாள� கா�ப� 

அ�ல, அ� நி�சயமாக அேதா� ம��� 

ம���ப��த�படவி�ைல. அவைர ��ைமயான 

இைறயா�ைம ெகா�ட ஆ�சியாள�, ��ைமயான 

ஆதி�க��ட� மா�ட� எ�� ஒ���ெகா�வதா��. 

In the culture, to say someone is lord or despotēs means 
he owns slaves. 

 நீ�க� யா���� ஆ�டவ� அ�ல.

 நீ�க� யா���� ��ைமயான ஆ�சியாள� 

அ�ல.

 நீ�க� வி��ப� உ�ளவ�க� மீ� இைறயா�ைம 

ெகா�ட ஆ�சியாள� அ�ல.
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 வி��ப� உ�ளவ�க� மீ� நீ�க� ��ைமயான 

ஆ�சியாள� அ�ல. 

இேய�கிறி��வி� இைறயா�ைமயி� அ�த அ�ச�ைத 

ம��ப� ேதவ �ஷண� ேபா�றதா��.

ேதவாலய�, அைன�� ேபாதக�க�, ��ப�க�, 

��க�க� ம��� ம�க� எ�ப� , பாி��த ஆவியி� 

வ�லைமயா� இேய�ைவ க��தராக 

ஒ���ெகா�டவ�களி� ��ட�.

1 ெகாாி�திய� 12:3, ஆதலா�, ேதவ�ைடய 

ஆவியினாேல ேப�கிற எவ�� இேய�ைவ� 

சபி�க�ப�டவென�� ெசா�லமா�டாென���, 

பாி��த ஆவியினாேலய�றி இேய�ைவ� 

க��தெர�� ஒ�வ�� ெசா�ல� �டாெத���, 

உ�க���� ெதாிவி�கிேற�. 

ேராம� 10:9, எ�னெவ�றா�, க��தராகிய 

இேய�ைவ நீ உ� வாயினாேல அறி�ைகயி��, 

ேதவ� அவைர மாி�ேதாாி���� எ��பினாெர�� 

உ� இ�தய�திேல வி�வாசி�தா� 

இர�சி�க�ப�வா�. 

அ�தா� ஒ� சைப.
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ந� வா��ைக ந� ெசா�த வி��ப�, ஆைசக�,  

ல�சிய�க� �ய-சி�தைன ேநா�க�க�, கன�க� ம��� 

ந�பி�ைககளா� வைரய��க�படவி�ைல.

உ�ைமயான கிறி�தவ�களாக, ந��ைடய வா��ைக 

ந� க��தாி� ெமா�த வ�லைம ம��� க���பா��� 

கீ�, உ�ப�டதாக வைரய��க�ப�கிற�. 

That is why Jesus could say repeatedly in His invitations 
to follow Him, “If any man will come after Me, let him deny 
himself.” 
It’s over.

You give up all control. “Take up your cross” – that is you 
give up so much it could cost you even your life.
“And you follow Me.” That’s absolute lordship.
கிறி�தவம�டல� எ�ப� இ�வள� க�ைமயாக 

மாறிவி�ட�?

இ�� ம�க� பரேலாக�தி�� பயண� ெச�� 

இேய�ேவா� அர�ைட அ��கிறா�களா?

ம�க� எ�ப� இேய�ேவா� நட�க ேவ��� எ�� பல 

கைதகைள ெகா��கிறா�க�?

இைவ வ�வான ம��� ைதாியமான வா��ைதக�.

ஆனா� ெவளி�பைடயான இைண�ைப 

உ�வா��ேவா�. 

There is no such thing as a kurios without a doulos. 
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அ�ைம இ�லாம� எஜமான� எ�� யா�� இ�ைல.

நீ�க� யா���� எஜமான� அ�ல.

இைவ அைன��� அ�ைம ெமாழியி� ஒ� ப�தி. ஒ� 

வா��ைத அ�ெசா�லாக, �ய-ெதளிவாக ம�ெறா�ைற� 

�றி�கிற�.

இேய� க��த� எ�றா�, அவ��� அ�ைமக� உ�ளன�.

இேய� க��த� எ�றா�, அவைர க��த� எ�� 

அைழ�பவ�க� அவ�ைடய அ�ைமக�.

அவ� ெதளிவான க��ைத ஒ� ேக�வியி� வ�வ�தி� 

��கிறா�. 

��கா 6:46, எ�ைன ஆ�டவேர! ஆ�டவேர! 

எ�� நீ�க� ெசா����, நா� ெசா��கிறப� 

நீ�க� ெச�யாம�ேபாகிறெத�ன? 

That is the basic understanding of the relationship 
between kurios and doulos.

இ� மிக�� வைரய����, எளிைமயான, உலக 

ேமலாதி�க ேயாசைன. ம�தியதைர� கடைல� ��றி��ள 

உலகி� வா��த ேகா��கண�கான அ�ைமகளாக 

எ�க� நீ�� ெச�கி�றன.. 
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They knew exactly what a kurios/doulos relationship was; 
everybody knew.

"நீ�க� ஏ� எ�ைன, 'க��த�/ஆ�டவ�' எ�� 

அைழ�கிறீ�க�, நா� ெசா�வைத நீ�க� 

ெச�யவி�ைலேய?

இ� அப�தமான�.

நா� க��த� எ�றா� நீ ஒ� அ�ைம.

கிறி�தவ�க� அ�ைமக�. 

The word doulos is used 130-plus times in the New 
Testament!
If you add sundoulos, slaves together with, and some 
verb forms, it gets up to 150 times. 

1 ெகாாி�திய�, 7:22-23, க��த���� அைழ�க�ப�ட 

அ�ைமயானவ� க��த�ைடய 

�யாதீனனாயி��கிறா�; அ�ப�ேய அைழ�க�ப�ட 

�யாதீன� கிறி��வி�ைடய 

அ�ைமயாயி��கிறா�. 23. நீ�க� கிரய����� 

ெகா�ள�ப���க�; ம�ஷ��� 

அ�ைமகளாகாதி��க�. 

Christ’s doulos or douloi, plural.
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Doulos means one thing: slave. It’s all it ever means.
Means nothing else. 
It’s not ambiguous. 

ஒ� நப� ம�ெறா���� ெசா�தமானவ�  எ�� அ��த�.

இத� ெபா�� உாிைமக�, �த�திர�, நிைல�பா� 

இ�லாத நப�.

ஒ� அ�ைம 

 ெசா�தமாக ெசா�� இ��க ��யா�,

 ஒ� வழ�கி� சா�சியாக நீதிம�ற�தி� சா�சிய� 

அளி�க ��யா�,

 சிவி� நீதிம�ற�தி���� இழ��� ெபற 

��யா�,

 ஏெனனி� அவ��� எ�த உாிைம�� இ�ைல.

 �யா�சி இ�ைல

 �த�திர� இ�ைல. 

There are six other Greek words used in the New 
Testament that can be translated “servant,” six other 
words. Doulos is not one of those words.

The meaning of doulos is so unequivocal and self-
contained that it is superfluous to give examples or trace 
its history.
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“It is distinct from servant and defines someone who does 
not do what he does as a matter of choice but is subject 
totally to an alien will. He is under obligation and total 
dependence on his kurios.”

Unfortunately, though the word doulos always means 
this, and it appears 150 times in some form, 130 times as 
doulos in the New Testament, it is rarely ever translated 
“slave.” 

ெபா�வாக உ�க� ஆ�கில ைபபி� - உ�களிட� எ�ன 

பதி�� இ��தா�� - அைத உ�ைமயான அ�ைம எ�� 

�றி�பி�� ேபா� அ�ல� நீதியி� அ�ைம ேபா�ற ஒ� 

உயிர�ற ெபா�ைள� �றி�பி�� ேபா� அைத அ�ைம 

எ�� ெமாழிெபய��கலா�.

கிறி��ேவா� ெதாட��ைடய ஒ� நபைர� �றி�க� 

பய�ப�� ேபா�, ​​அவ�க� அைத அ�ைம எ�� 

ெமாழிெபய��க மா�டா�க�, அவ�க� த�பி�கிறா�க�. 

"ேவைல�கார�" எ�ற வா��ைதைய��, "அ�ைமயாக 

பிற�தவ� bondservant" இ�லாத கல�பின 

வா��ைதைய�� நீ�க� கா���க�, இத�� 

இைணயான கிேர�க வா��ைத  இ�ைல. 

ஏ�?



11

Only one of them always translated doulos as slave, only 
one, and it happened to be a somewhat obscure 
translation.

The New Holman Christian Standard Bible to be faithful to 
the translation of the word doulos. It’s unequivocal in its 
meaning; all scholars agree.

அ�ைம�தன�, doulos,  எளிைமயான வா��ைத, நீ�க� 

ெசா�தமானவ� எ�பைத� �றி�கிற�. �த�திர� 

இ�ைல, ஒ� அ�னிய வி��ப�தி� ெமா�த 

க���பா��� கீ�. ஒ� உய� அதிகாாியி� 

க�டைளக��� ��ைமயான, த�திய�ற சம��பண� 

ெகா�டவ� எ�� அ��த�. 

ம�ேத� 6:24, இர�� எஜமா�க��� ஊழிய� 

ெச�ய ஒ�வனா�� �டா�; ஒ�வைன� பைக�� 

ம�றவைன� சிேநகி�பா�; அ�ல� ஒ�வைன� 

ப�றி�ெகா��, ம�றவைன அச�ைடப��வா�; 

ேதவ���� உலக� ெபா����� ஊழிய�ெச�ய 

உ�களா� �டா�. 

உ�களிட� எ�தைன �தலாளிக� உ�ளன�?

நீ�க� ஒ�வ��� ேசைவ ெச�வ� ப�றி ேபசினா� - 

நீ�க� ஒ� பணியாளராக இ��தா�, எ�தைன 

ேமைஜக� இ��தா�� எ�தைன ேப� ேமைஜயி� 
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உ�கா��தி��பா�க� எ�ப� ��கிய� அ�ல. நீ�க� 

அவ�க��� ேசைவ ெச�ய ேவ���. 

ஆனா�, "இர�� எஜமான�க��� எ�த மனித�� 

அ�ைமயாக இ��க ��யா�" எ�� நீ�க� சாியாக 

ெமாழிெபய��தா�, அ� அ��த��ளதாக இ����, 

ஏென�றா� நீ�க� ��றி��, ��றி��, இர�� 

நப�க��� ெசா�தமாக இ��க ��யா�, ஒ�வ��� 

ம��ேம.

இ�ேக வி�தியாச�. 

 ஒ� அ�ைம ஒ�வ��காக ேவைல ெச�கிறா�,

 ஒ� அ�ைம ஒ�வ��� ெசா�தமானவராக 

உ�ளா�.

நீ�க� ஒ�வ��� ந�ெச�தி ெசா�கிறீ�க� எ�றா� 

நீ�க� அவ�களிட�, “இேய� கிறி��வி� ெபயரா� 

நா� உ�களிட� வ�� உ�க� �ழ�கா�கைள 

அவ��� ��பாக வண���ப� க�டைளயி�கிேற�, 

அவைர க��தராக ஒ���ெகா���க�, உ�கைள 

ம���, அவ��� அ�ைமயா��க� ” எ�கிேற�

அ� விவி�ய ந�ெச�தி.

கிறி��ைவ� பி�ப��வத� அ��த� இ�தா�.
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அதனா� தா� இேய� ெசா�னா�, “ெசலைவ 

எ���க�.” 

��கா 14:25-33, பி�� அேநக ஜன�க� 

அவேராேட�ட� பிரயாணமா�� ேபாைகயி�, 

அவ�களிடமா� அவ� தி��பி�பா���: 26. 

யாெதா�வ� எ�னிட�தி� வ��, த� 

தக�பைன�� தாைய�� மைனவிைய�� 

பி�ைளகைள�� சேகாதரைன�� சேகாதாிகைள��, 

த� ஜீவைன�� ெவ��காவி�டா� என��� 

சீஷனாயி��கமா�டா�. 27. த� சி�ைவைய� 

�ம��ெகா�� என��� பி�ெச�லாதவ� என��� 

சீஷனாயி��கமா�டா�. 28. உ�களி� ஒ�வ� ஒ� 

ேகா�ர�ைத� க�ட மனதாயி���, 

29. அ�திபார� ேபா�டபி�� ���க� 

திராணியி�லா ம�ேபானா�, 

பா��கிறவ�கெள�லா��: 30. இ�த ம�ஷ� 

க�ட�ெதாட�கி, ���க� 

திராணியி�லாம�ேபானா� எ�� ெசா��� 

த�ைன� பாியாச�ப�ணாதப���, அைத� க��� 

தீ��கிறத��� தன�� நி�வாக��ேடா 

இ�ைலேயா எ�� ��� அவ� உ�கா��� 

ெச���ெசலைவ� கண���பாராம���பாேனா? 
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31. அ�றி�� ஒ� ராஜா ம�ெறா� ராஜாேவாேட 

��த� ெச�ய� ேபாகிறேபா�, த�ேம� 

இ�பதினாயிர� ேசவகேராேட வ�கிற அவைன� 

தா� பதினாயிர� ேசவகைர�ெகா�� எதி��க� 

��ேமா �டாேதா எ�� ��� உ�கா��� 

ஆேலாசைனப�ணாம���பாேனா? 32. 

�டாெத�� க�டா�, ம�றவ� இ��� 

�ர�தி����� ேபாேத, �தானாபதிகைள அ��பி, 

சமாதான���கானைவ கைள� 

ேக���ெகா�வாேன. 33. அ�ப�ேய உ�களி� 

எவனாகி�� தன�� உ�டானைவகைளெய�லா� 

ெவ���விடாவி�டா� அவ� என��� 

சீஷனாயி��க மா�டா�. 

ஒ� மனித� ஒ� ேகா�ர�ைத� க�ட� ேபாவ� ேபா� 

சி�தி��� பா��க�.

ஒ� மனித� ேபா���� ேபாவ� ேபா� ேயாசி��� 

பா��க�.

ேதைவயான தியாக�ைத நீ�க� ெச�ய ���� எ�பைத 

உ�தி�ப��தி� ெகா���க�, ஏென�றா� �ய ம��� 

மிக�� க�ன�, ம��� �ய சி�த� மிக�� ஆதி�க� 

ெச���கிற�. 



15

ஆனா� இ�த க��ைத நீ�க� �ாி��ெகா�ட�ட�, 

�� �திய ஏ�பா�� ஒ� மல� ேபா� திற���.

தி�ெர�� நீ�க� ப����ேபா�, ​​"நீ�க� உ�க��� 

ெசா�தம�ல ம��� விைல�� வா�க�ப���க�."

உ�க� உட� உ�க�ைடய� அ�ல, உ�க� மன� 

உ�க�ைடய� அ�ல.

நீ�க� கிறி����� ெசா�தமானவ�க�!

2 ேப�� 2:1, க�ள�தீ��கதாிசிக�� 

ஜன�க����ேள இ��தா�க�, அ�ப�ேய 

உ�க������ க�ள� ேபாதக�க� இ��பா�க�; 

அவ�க� ேக���ேக�வான ேவத��ர��கைள� 

த�திரமா� �ைழய�ப�ணி, த�கைள� 

கிரய�����ெகா�ட ஆ�டவைர ம�த���, 

த�க���� தீவிரமான அழிைவ வ�வி��� 

ெகா��வா�க�. 

கிறி��வி� இைறைமைய ம��ப� ஒ� ேமாசமான 

விஷய�.

எ� ப�கி� அ�ைம�தன�ைத ம��ப�, கிறி�� 

பாவியிட� ேக�பைத� ப�றிய ஒ� பய�கரமான தவறான 

�ாிதலா��.

நீ�க� வா�க�ப���க�. 
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அ�ேபா�தல� 20:28, ஆைகயா�, 

உ�கைள��றி���, ேதவ� த��ைடய 

�யர�த�தினாேல ச�பாதி���ெகா�ட தம� 

சைபைய ேம��பத��� பாி��தஆவி உ�கைள� 

க�காணிகளாக ைவ�த ம�ைத 

��வைத���றி���, எ�சாி�ைகயாயி��க�. 

1 ேப�� 1:18, உ�க� ��ேனா�களா� 

பார�பாியமா� நீ�க� அ�சாி�� வ�த �ணான 

நட�ைதயினி�� அழி��ள வ���களாகிய 

ெவ�ளியினா�� ெபா�னினா�� மீ�க�படாம�,  

ஆர�பகால சைபயி� நிைல�பா��� உ�கைள 

நி����க�.

அவ�க� ெவளிேய ெச�� �விேசஷ� ெச�ய� 

ேபாகிறா�க�.

அவ�க� எைத எதி��தா�க�?

அவ�க� சி�ைவயி� அைறய�ப�ட கிறி��ைவ 

பிரச�கி�க� ேபாகிறா�க�, ேமசியா தா� ேதவ� . 

ேதவனாகிய ேமசியா ேராமானிய�க� �ல�  

மரணத�டைன ெகா��க�ப��  �த�களா� 

ெகா�ல�ப�டா�. எ�த �த�� ந��வத�� இ� மிக�� 

க�னமான ெச�தியா��, மத உயர��� ெகா�டவ�க�, 

ப��தவ�க�, ேவத�தி� ேத��சி ெப�றவ�க�, அவதார� 
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எ��த ேதவ� ம��� ேமசியாவி� மரணத�டைனைய 

நிைறேவ��வா�க� எ�� ேவத� ��கிற�.

அதனா�தா� இ�த ெச�தி, சி�ைவயி� இ�த பிரச�க� 

�த�க��� ஒ� த�மா�ற� எ�� ப�� ��கிறா�. 

1 ெகாாி�திய� 1:23, நா�கேளா சி�ைவயி� 

அைறய�ப�ட கிறி��ைவ� பிரச�கி�கிேறா�; 

அவ� �த��� இடறலா�� கிேர�க���� 

ைப�தியமா�� இ��கிறா�. 

எனேவ, க��த� இற��வி�டா�, ேமசியா சி�ைவயி� 

இற�தா�, நைக��ைவயாக - �த�களா� 

ெகா�ல�ப�டா� எ�� நீ�க� �த�கைள ந�ப ைவ�க 

�ய�சி�கிறீ�க�.

சி�ைவயி� அைறய�ப�ட, �த� உலகி� ேதவ�  

ம��� அவ�க��� அ� ��டா�தன� எ�� 

�றஜாதியினைர ந�ப ைவ�க �ய�சி�கிறீ�க�.

அத�� ேம�, அவ�க� இ�வ�� இ�த ஆ�டவாி� 

அ�ைமகளாக மாற ேவ��� எ�� நீ�க� 

ெசா�கிறீ�க�! 

அவ�களி� �� வா��ைகைய�� ஒ� அ�னிய 

வி��ப�தி�� சம��பி�க��. அவ�களி� �த�திர�க�, 
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ல�சிய�க�, கன�க�, ஆைசக� அைன�ைத�� 

ைகவி��, த�கைள ��றி�மாக ெவ��� , மரண� 

வைர அவைர� பி�ப���க� எ�� ெசா��கிறீ�க�.

இ�த கலா�சார�தி� இ� க�பைன ெச�ய ��யாத�.

o ேவத� அ�ைம�தன�ைத பாரா�டவி�ைல,

o ேவத� அ�ைம�தன�ைத க���கவி�ைல.

o ேவத� ெவ�மேன உ�வக�ைத 

பய�ப���கிற�. 

ேவத� அ�ைம�தன�ைத அழி�கவி�ைல, ஆனா� அ� 

��கிற�, 'உாிைமயாள�க� த�க� அ�ைமகைள 

சாியாக நட�த ேவ���. அ�ைமக� த�க� 

உாிைமயாள�க��� உ�ைமயாக இ��க ேவ���.

சில���,  , தின���யாக இ��பைத விட சிற�த�, 

�றி�பாக உ�களிட� ஒ� ந�ல எஜமான� இ��தா� 

சிற�த�.

இேய� அ�ைம�தன�ைத ஒழி�க வரவி�ைல. அவ� 

அைத ெச�தா�, அவ� ேதா�வியைட�தா� எ�� 

அ��த�  . 

அ�ேபா�தல�க� அ�ைம�தன�ைத ஒழி�க வரவி�ைல. 

அவ�க� ெச�தி��தா�, அவ�க�� 
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ேதா�வியைட�தன�, ஏென�றா� அ� இ��� உலக� 

��வ�� உ�ள�.

இேய� உ�வக�ைத உதாரண�ைத பய�ப��தினா� , 

ஏெனனி� அ� மிக�� சாியான�. உ�ைமயி�, 

ந�ெச�தி உலகி�� ெச�ல� ெதாட�கியேபா�, 

​​அ�ேபா�தல�க� அைத� �ாி�� ெகா�டன�.

ேப�� அைத ெப�ெதெகா�ேத நாளி� பிரச�கி�தா�.

அ�ேபா�தல� 2:18, எ��ைடய 

ஊழிய�கார�ேம��, எ��ைடய 

ஊழிய�காாிக�ேம�� அ�நா�களி� எ� ஆவிைய 

ஊ��ேவ�, அ�ெபா�� அவ�க� தீ��கதாிசன� 

ெசா��வா�க�. 
 
எ� அ�ைமக� மீ� �ட. இ� ேதவ� தன� ம�கைள 

அ�ைமக� எ�� �றி�பி�கிறா�.

அ�ேபா�தல� 4:28-29, ஏேரா�� 

ெபா�தி�பிலா���, �றஜாதிகேளா�� இ�ரேவ� 

ஜன�கேளா���ட, நீ� அபிேஷக�ப�ணின 

உ��ைடய பாி��த பி�ைளயாகிய இேய���� 

விேராதமா�, ெம�யாகேவ ��ட� ��னா�க�.  

29. இ�ெபா���, க��தாேவ, அவ�க� 

பய���த�கைள ேதவாீ� கவனி��, 
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��னதாக, பைழய ஏ�பா�� உைரைய ேப�� 

�றி�பி�டா�, அ�� ேதவனி� ம�க� அ�ைமக� எ�� 

அைழ�க�ப�டன�. இ�ேபா� ேப�� த�ைன ஒ� 

அ�ைம எ�� �றி�பி�கிறா�. அவ�க� அைத� 

ெப�றா�க�, அவ�க� அ�ைமகளி� உலகி� 

வா��தன�, அவ�க� அைத மிக ந�றாக� 

�ாி��ெகா�டா�க�.

ஒ� அ�ைம ஒ� க�வி ேபா� . நீ�க� வி��பினா� 

உ�க� அ�ைமைய நீ�க� ெகா�லலா�, ேபா�கி� 

பழிவா�க�க� எ��� இ�ைல. 

இ�த சி�ைவயி� அைறய�ப�ட மனித� தன� 

அ�ைமயாக மா��ப� ேக�கிறா�  அப�த�தி�� 

அ�பா�ப�டவ�. �த�திரமாக இ���� அைனவ�� 

�த�திரமாக இ��க வி���கிறா�க�. அ�ைமகளாக 

இ��த ெப��பாலான ம�க� �த�திரமாக இ��க 

வி��பின�.

அ�ேபா�தல� 16:16-17, நா�க� ெஜப�ப��கிற 

இட����� ேபாைகயி� �றிெசா�ல ஏ�கிற 

ஆவிைய�ெகா�����, �றிெசா��கிறதினா� 

த� எஜமா�க��� மி��த ஆதாய�ைத 

உ�டா�கின ஒ� ெப� எ�க��� எதி��ப�டா�. 
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17. அவ� ப�ைல�� எ�கைள�� பி�ெதாட��� 

வ��: இ�த ம�ஷ� உ�னதமான ேதவ�ைடய 

ஊழிய�கார�, இர�சி�பி� வழிைய நம�� 

அறிவி�கிறவ�க� எ�� ச�தமி�டா�. 

he follows after Paul. This is just the kind of PR person 
you don’t need. douloi.

Even the demons knew that those who belonged to 
Kurios, Jesus, were douloi. 

பைழய ஏ�பா������ அவ�க� அைத 

அறி�தி��தன�, ேப�� த�ைன� ப�றி அறி�தி��தா�, 

பிசா�க���� அ� ெதாி��.

நி�சயமாக, ப�� அவைள ��னா�, ஏென�றா� 

சா�தா� அவ�க��� ஆதரவளி�ப� ம�கைள 

�ழ�ப�தி� ஆ����.

இ�ப�ேய ேபாகிற�. 

ெகாேலாெசய� 4:12, எ�பா�பிரா�� உ�க��� 

வா���த� ெசா��கிறா�; உ�கைள� 

ேச��தவ�� கிறி��வி� ஊழிய�கார�மாகிய 

இவ�, நீ�க� ேதவ���� 

சி�தமானைவகெள�லாவ�றி�� ேதறினவ�களா�� 
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�ரண நி�சய��ளவ�களா�� 

நிைலநி�கேவ��ெம��, த� ெஜப�களி� 

உ�க��காக எ�ெபா��� ேபாரா�கிறா�. 

Peter knew he was a doulos. 
The demons know those who belong to Christ are douloi. 
Paul knows Epaphras is a doulos.
2 தீேமா�ேத� 2:24, க��த�ைடய ஊழிய�கார� 

ச�ைடப��கிறவனாயிராம�, எ�லாாிட�தி�� 

சா�த��ளவ��, ேபாதகசம��த��, தீைமைய� 

சகி�கிறவ�மாயி��கேவ���. 

அ�ப��தா� நா� விவாி�க�ப���ேளா�.

நா� அ�ப��தா� வைரய��க�ப�கிேறா�.

1 ேப�� 2:16, �யாதீன��ளவ�களாயி���� 

உ�க� �யாதீன�ைத� ����ண�தி�� �டலாக� 

ெகா��ராம�, ேதவ��� அ�ைமகளாயி��க�.  
�த�திர மனித�களாக ெசய�ப��க�. உ�க� 

�த�திர�ைத தீைம�கான மைற�பாக 

பய�ப��தாதீ�க�. கிறி��வி� உ�க��� �த�திர�, 

பாவ�தி���� வி�தைல, சாியானைத� ெச�வத�கான 

�த�திர� ெகா��க�ப���ள�.

மீ���, ேப��வி� ெபா�வான அறி�ைக, அவ� ஒ� 

அ�ைம எ�பைத அவ� அ�கீகாி�கிறா�, பிசா�க� 
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ேதவைன ேச��தவ�கைள அ�ைமக� எ�� 

அ�கீகாி�கிறா�க�, ப�� எ�பா�பிரா ஒ� அ�ைம 

எ�பைத அ�கீகாி�கிறா�. இ�ேக ேப�� அைன�� 

வி�வாசிகைள�� ேதவனி� அ�ைமகளாக அைடயாள� 

கா��கிறா�.

ெவளி�ப��தின விேசஷ� 1:1, சீ�கிர�தி� 

ச�பவி�கேவ��யைவகைள� த��ைடய 

ஊழிய�கார���� கா�பி���ெபா���, ேதவ� 

இேய�கிறி����� ஒ��வி�த��, இவ� 

த��ைடய �தைன அ��பி, த��ைடய 

ஊழிய�காரனாகிய ேயாவா��� 

ெவளி�ப��தின�மான விேசஷ�. 

அ�ைமக���� கா�பி�க ேதவ� அவ���� ெகா��த 

இேய� கிறி��வி� ெவளி�பா�தா� உ�களிட� 

உ�ள�!

அ�ேபா� அவ�ைடய அ�ைமக�, இ�ேபா� 

அவ�ைடய அ�ைமக�, எதி�கால�தி� அவ�ைடய 

அ�ைமக�, அவ�  வ�� வைர அவ�ைடய அ�ைமக�.

நா� அவ�ைடய அ�ைமக�.

அவ�க� பைழய ஏ�பா��� அவ�ைடய அ�ைமகளாக 

இ��தன�.



24

அவ�க� �திய ஏ�பா��� அவ�ைடய அ�ைமகளாக 

இ��தன�.

ச�ட ��தக�தி� அவ�க� அவ�ைடய அ�ைமகளாக 

இ��தன�.

நி�ப�களி� அவ�க� அவ�ைடய அ�ைமக�.

அவ�க� இ�திவைர ெவளி�ப��த� ��தக�தி� 

அவ�ைடய அ�ைமக�. நா� அைனவ�� அ�ைமக� 
because that is what kurios means.

ெவளி�ப��தின விேசஷ� 7:3, நா� நம� 

ேதவ�ைடய ஊழிய�காராி� ெந�றிகளி� 

��திைரேபா��� தீ�மள�� �மிைய�� 

ச��திர�ைத�� மர�கைள�� ேசத�ப��தா 

தி��க� எ�� மகா ச�தமி��� ��பி�டா�. 

உப�திரவ�தி� ேபா� 144,000 �த�க� இ��கிறா�க�, 

அவ�க� �த ேதச�தி�� �விேசஷ� ெச�ய� 

ேபாகிறா�க�, அேநகமாக அைத� தா�� இ��கலா�, 

ஆனா� அவ�க� அ�ைமக�.

அவ�க� பைழய ஏ�பா��� அ�ைமக�, ந�ெச�திகளி� 

அ�ைமக�, நி�ப�களி� அ�ைமக�, நிக�கால�தி� 

அ�ைமக�, உப�திரவ�தி� ேபா� அ�ைமக�.
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ெவளி�ப��தின விேசஷ� 10:7, வான�ைத�� 

அதி��ள ைவகைள��, �மிைய�� 

அதி��ளைவகைள��, ச��திர�ைத�� 

அதி��ளைவகைள�� சி����தவ��, 

சதாகால�களி�� உயிேரா���கிறவ�மானவ�ேம� 

ஆைணயி��� ெசா�னா�. 

ேபாதக�க� அ�ைமக�. அ� ேவைல�கார�க� அ�ல, 

அ�ைமக�. 

o ேவைல�காரனி� ேவைல, அவ�களி� பண�ைத 

எ����ெகா�� ������ ெச�வ� .

o அ�ைமக� �தலாளி�� ெசா�தமானவ�க�. 

 ேவைல�கார�க� யாைர வி���கிறா�கேளா 

அவ�க��காக ேவைல ெச�கிறா�க�,

 அ�ைமக� வா�க�ப�� த�க� எஜமான��� 

ம��ேம ேவைல ெச�கிறா�க�.

ெவளி�ப��தின விேசஷ� 19:2, த� 

ேவசி�தன�தினா� �மிைய� ெக��த மகா ேவசி�� 

அவ� நியாய�தீ����ெகா���, த��ைடய 

ஊழிய�காராி� இர�த�தி�காக அவளிட�தி� 

பழிவா�கினாேர எ�றா�க�. 
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ெவளி�ப��தின விேசஷ� 19:5, ேம��, நம� 

ேதவ�ைடய ஊழிய�காரேர, அவ���� 

பய�ப�கிற சிறிேயா�� ெபாிேயா�மானவ�கேள, 

நீ�க� யாவ�� அவைர� �தி��க� எ�� ஒ� 

ச�த� சி�காசன�தி���� பிற�த�. 

நீ�க� பரேலாக�தி�� வ��ேபா� அ�ைமயாக 

இ��க� ேபாகிறீ�க�.

நீ�க� பரேலாக�தி�� வ��ேபா� ஒ� பாி�ரண 

அ�ைமயாக இ��க� ேபாகிறீ�க�.

நீ�க� ஒ� அ�ைமயாக இ��க� ேபாகிறீ�க�.

ெவளி�ப��தின விேசஷ� 22:3, இனி ஒ� 

சாப�மிரா�. ேதவ�� ஆ������யானவ�� 

இ��கிற சி�காசன� அதி�����. 

You are going to be a slave in heaven.
ெவளி�ப��தின விேசஷ� 22:6, பி��, அவ� 

எ�ைன ேநா�கி: இ�த வசன�க� உ�ைம�� 

ச�திய�மான ைவக�. சீ�கிரமா�� 

ச�பவி�கேவ��யைவகைள� த��ைடய 

ஊழிய�கார���� கா�பி���ெபா���, பாி��த 

தீ��கதாிசிகளி� க��தராகிய ேதவனானவ� 

த��ைடய �தைன அ��பினா�. 
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நீ�க� ஒ� அ�ைமயாக இ��பைத ஒ�ேபா�� நி��த 

மா���க�, ேம�� அவ� ஒ�ேபா�� க��தராக 

இ��பைத நி���வதி�ைல. அதனா�தா� நீ�க� 

உ�கைள இ�ப� அைடயாள� காண ����.

Romans 1:1, “Paul, a slave of Christ Jesus.” 
Philippians 1:1, “Paul and Timothy, slaves of Christ 
Jesus.” 
James1:1, “James, a slave of God and of the Lord 
Jesus Christ.” 2 Peter 1:1, “Simon Peter, a slave.” 
Jude 1:1, “Jude, a slave of Jesus Christ.” 
Revelation 1:1, “John, a slave.”

ஒ� �தலாளி அ�ைம ச�ைத��� ெச�� ஒ� 

அ�ைமைய ேத��ெத��த� ேபா�?

ஆ�!

எஜமா� அ�ைம�� விைல ெகா��த� ேபா� நீ�க� 

வா�க�ப���க�, 

 நீ�க� ெசா�தமாக எ����ெகா�ள�ப��க�,

 நீ�க� உ�ப��த�ப���க�,

 நீ�க� சா��� இ��க ேவ��� ,

 நீ�க� ஒ��கமாக இ��க ேவ���,

 நீ�க� கண����  ெகா��க 

அைழ�க�ப���க�,

 நீ�க� மதி��� ெச�ய�ப���க�,
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 நீ�க� பா�கா�க�ப���க�

 உ�க��� வழ�க�ப�ட�, ம���

 உ�க��� ெவ�மதி அளி�க�ப�கிற�. 

இேய� கிறி���டனான உறவி� �� 

���தாரண�ைத�� மா��கிற�. ந�ெச�தி 

அ�ைம�தன�தி�கான அைழ��, நீ�க� இேய� 

கிறி�� அ�ல� பிசா��� அ�ைமயாக இ��க 

வி���கிறீ�களா எ�பைத நீ�க� தீ�மானி�க 

ேவ���..

John 15:10, “Keep My commandments.” 
John 15:12, “This is My commandment.” 
John 15:14, “You do what I command.” 

அைன���  க�டைள, ம��� அ� அ�ைம ப�றிய 

ேப�� ஆ��. 

John 15:17, “This I command you.”

அ�ைம�தன�தி� அ��பைட பிர�சிைன கீ��ப�த�, 

சம��பண�. 

ேயாவா� 15:14-15, நா� உ�க���� க�பி�கிற 

யாைவ�� நீ�க� ெச���களானா�, எ� 

சிேநகிதராயி����க�. 15. இனி நா� உ�கைள 

ஊழிய�காரெர�� ெசா��கிறதி�ைல, 
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ஊழிய�கார� த� எஜமா� ெச�கிறைத 

அறியமா�டா�. நா� உ�கைள� சிேநகித� 

எ�ேற�, ஏெனனி� எ� பிதாவினிட�தி� நா� 

ேக�வி�ப�ட எ�லாவ�ைற�� உ�க��� 

அறிவி�ேத�. 

I call you friends.

ஒேனசி�  தி��பி� ெச��� ேபா� பிேலேமாைன 

அவைர சேகாதரைன ேபா� ந�ப� ேபா� 

ஏ���ெகா��� ப�  ப�� ேக�டா�. 

பிேலேமா� 1:15-18, அவ� எ�ெற�ைற��� 

உ��ைடயவனாயி����ப����, இனிேம� அவ� 

அ�ைமயானவனாகவ�ல, அ�ைமயானவ��� 

ேமலானவனாக�� பிாிய��ள 

சேகாதரனாக�மி���� ப���� ெகா�ச�கால� 

உ�ைமவி��� பிாி�� ேபானானா���. 16. என�� 

அவ� பிாியமான சேகாதரனானா�, உம��� 

சாீர�தி�ப�ேய�� க��த������ எ�வள� 

பிாிய��ளவனாயி��க ேவ���!  17. ஆதலா�, நீ� 

எ�ைன உ�ேமாேட ஐ�கியமானவென�� 

எ�ணினா�, எ�ைன ஏ���ெகா�வ�ேபால 

அவைன�� ஏ���ெகா���. 18. அவ� உம�� 
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யாெதா� அநியாய�ெச�த��, உ�மிட�தி� 

கட�ப�ட�� உ�டானா�, அைத எ� கண�கிேல 

ைவ���ெகா���. 

நீ�க�  அ�ைம�� தகவ� அளி�க  கட�ப����க 

மா���க�.

ஆனா� அ�ைமக� ம�தியி� அ�ைமக� இ��பா�க�, 

அவ�க� எஜமானாி� ேநா�க�க� ம��� உ��த� 

ப�றி அறி�தா�க�. அவ�க� உ�ேள உட� 

இ��தா�க�, அவ�க� அவ�ைடய இதய�ைத அறி�� 

ெகா�டன�, அவ� ஏ� ெச�தா� எ�பைத அவ�க� 

ெதாி�� ெகா�ள ேவ���. எஜமான� அைத 

யாாிடமாவ� ெசா�ல ேவ���, அ�ைமக� 

ந�ப�களாக மாறின�.

அவ� ஏ� எ�ன ெச�கிறா� எ�� உ�க���� 

ெதாி�தேபா� நீ�க� ஒ� ந�பராக மா�கிறீ�க�. 

Why?
for all things that I heard from My Father I have made 
known to you. 
சீச� ஒ� உதாரண�.

சீச� அைனவாி� மீ�� ஆ�டவராக இ��தா�, ஆனா� 

சீசாி� வா��ைகயி� அவ��� ெந��கமானவ�க� 

இ��தன�, அவ��� வி�வாசிகளாக இ��தன�, 
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அவ�க� தைலவாி� இதய�தி� இ��த விஷய�க��� 

ஒ� ��ைமயான விள�க�ைத� ெகா����க ேவ��� 

அவ�க� த�க� ேவைலைய ந�றாக ெச�ய ேவ���. 

ஒ�வ��ெகா�வ� ஞான�தா� ஈ��க�ப�டதா�, 

அவ�க� ெபா�வான விஷய�கைள ைவ�தி��ததா�, 

ெந��கமான பாச�தி��� ந����� ஈ��க�ப�ட ம�க� 

இ��தன�. சீச� எ�ெபா��� சீச�, ஆனா� அவ��� 

��ைமயான அதிகார� உ�ளவ�க�, அவ�ைடய 

ெந��கமான ேநா�க�கைள�� அறி�தவ�க� 

இ��தன�. இ� ெவ�� அ��தமான�.

கீ��ப�த� உ�கைள இேய�வி� ந�பராக மா�றா�.

ஆனா� அவ� எ�லாவ�ைற�� ெசா�னதா� மிக�� 

ெந��கமான ந�ப�களாக மாறிய அ�ைமக� ஆக 

இ����க�.

1 ெகாாி�திய� 2:16, க��த���� ேபாதி�க�த�கதாக 

அவ�ைடய சி�ைதைய அறி�தவ� யா�? 

எ�க��ேகா கிறி��வி� சி�ைத 

உ�டாயி��கிற�. 

உ�க��� கிறி��வி� மன� இ��கிற�.

அவ� எ�ப� நிைன�கிறா� எ�ப� என��� ெதாி��.
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நா� எ�ன ெச�ய ேவ��� எ�� அவ� வி���கிறா� 

எ�ப� என��� ெதாி��, ஆனா� நா� ஏ� அைத� 

ெச�ய ேவ��� எ�� அவ� வி���கிறா� எ�ப� 

என��� ெதாி��.

என�� ெதாி��.

அவ�ைடய ேநா�க�க� எ�ன எ�� எ�னிட� 

ேக��க�, நா� உ�க��� ெசா�கிேற�. அைன��� 

ெவளி�ப��த�ப���ளன.

ஆ�டவ� அ�ல, கிறி��ைவ இர�சக� ம��� ேதவ� 

அ�ல எ�ற ��டா�தனமான க����க�ட� ச��ைச, 

"இ�ேபா� கிறி��விட� வ�� பி�ன� பிரதி�ைட 

ெச���க�" எ�ற ��டா�தனமான ேயாசைன மிக�� 

�ைறவாக ஏ���ெகா�ள���யதாக, மிக� �ைறவான 

ெச�வா�ைக� ெகா�டதாக இ���� எ�� நா� 

நிைன�கிேற�.

ெசழி�� ந�ெச�தி இ�ப�  இ��கலா� எ�� 

க���க�: இ� �ைக ேமக�தி� மைற��வி��. 

அ�ல� ச�ைத சா��த த��வ� ம�கைள ���சியி� 

ம�ட�தி� ஈ��கிற� ம��� அவ�க� மீ�க�படாத 

நிைலயி� அவ�க� வி���வைத அவ�க��� த�வதாக 

உ�தியளி�கிற�., 

Or the “your best life now.” 
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அ�ல� உ�ைமயி� பி�ந�ன��வ க���, அதாவ� 

நீ�க� வி���� வழியி� அைத வைரய��கலா�.

அ�ல� இேய� உ�க� தனி�ப�ட இேய�.  kurios 
doulos உறவா� அைவ ��றி�� அழி�க�ப�கி�றன.

 He is Master!
 I am His slave. 

ஆனா� நா� ஒ� அ�ைம ம��ம�ல, நா� ஒ� ந�ப�, 

அவ� ஒ� பாி�ரண எஜமான�.

 பாி�ரண ஞான�,

 பாி�ரண இர�க�,

 சாியான வைகயான,

 ��வி�லாம� தாராளமாக.

 ஆனா� அவ� எ� ஆ�டவ� .

  என��� ேதைவயான அைன�ைத�� அவ� 

ம��ேம வழ��கிறா�.

 அவ�தா� என� பா�காவல�. 

ஆவியி� என�� ஒேர ஒ� பா�காவல� ம��ேம 

இ��கிறா�.

எ� க��த� எ� பா�காவல�.

எ�னிட� ஒேர ஒ� வழ��ந� ம��ேம உ�ளா�.

எ� ேதைவக� அைன�ைத�� ேதவ� வழ��கிறா�.
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கிறி�� எ� பா�காவல�, அதி� 

ேத��ெத��க�ப�டவ�க��� யா�� எ�த� 

��ற�சா�ைட�� �ம�த ��யா�, அைத 

நியாய�ப���கிறவ� கிறி��. 

அவ� என�காக பாி�� ேப�� எ� ெபாிய தைலைம 

ஆசாாிய�.

அவ� எ� ஒ��க� ெச�பவ�.

ஒ�ெவா� கிைளைய�� அவ� க�தாி�� 

��த�ப���கிறா�.

ஒ�ெவா� �மாரைர�� அவ� சி�சி�கிறா�.

அவ� என�� ெவ�மதி அளி�பவ�. ஒ� நா� நா� 

கிறி���ட� ஒ� உட� வாாி� ஆகி, அவ�ட� அவர� 

சி�காசன�தி� மா�ேவ�. நா� இ� ேபா�ற ஒ� 

ஆ�டவ�ட� எ�னா� இ��க ����.

பி��பிய� 2:3-11, ஒ�ைற�� வாதினாலாவ� �� 

ெப�ைமயினாலாவ� ெச�யாம�, 

மன�தா�ைமயினாேல ஒ�வைரெயா�வ� 

த�களி�� ேம�ைமயானவ�களாக 

எ�ண�கட��க�. 4. அவனவ� 

தன�கானைவகைளய�ல, பிற��கானைவகைள�� 

ேநா��வானாக. 5. கிறி�� இேய�வி���த 

சி�ைதேய உ�களி�� இ��க�கடவ�; 6. அவ� 
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ேதவ�ைடய �பமாயி����, ேதவ���� 

சமமாயி��பைத� ெகா�ைளயா�ன ெபா�ளாக 

எ�ணாம�, 7. த�ைம�தாேம ெவ�ைமயா�கி, 

அ�ைமயி� �பெம���, ம�ஷ� சாயலானா�. 8. 

அவ� ம�ஷ�பமா�� காண�ப��, மரணபாிய�த�, 

அதாவ� சி�ைவயி� மரணபாிய�த�� 

கீ��ப��தவராகி, த�ைம�தாேம தா��தினா�. 9. 

ஆதலா� ேதவ� எ�லாவ�றி��� ேமலாக அவைர 

உய��தி, 10. இேய�வி� நாம�தி� வாேனா� 

�தல�ேதா� �மியி� கீழாேனா�ைடய �ழ�கா� 

யா�� �ட���ப����, 11. பிதாவாகிய ேதவ��� 

மகிைமயாக இேய�கிறி�� க��தெர�� நா�க� 

யா�� அறி�ைகப���ப����, எ�லா 

நாம�தி��� ேமலான நாம�ைத அவ���� 

த�த�ளினா�. 

பரேலாக�தி��, �மியி��, �மி�� அ�யி��, 

ஒ�ெவா� நா�� இேய�ேவ  கிறி�� "ஆணடவ� " 

எ�� ஒ��� ெகா�� ஒ�ெவா� �ழ�கா�� �ட�க 

ேவ���.

நீ�க�  �ழ�பமாக உ�ளீ�களா?

நா� �மார� எ�� நிைன�ேத�.
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நா� �மார�க� .

நா� கிைளக�.

நா� மணமக�.

ஆனா� நீ�க� அைன�� உ�வக�கைள�� கல�க 

ேவ�டா�.

அ�ைம ஒ� விஷய�ைத� ப�றி ேப�கிறா�!

��கா 17:7-11, உ�களி� ஒ�வ�ைடய 

ஊழிய�கார� உ�� அ�ல� ம�ைதேம��� 

வய����� வ��ேபா�, எஜமா� அவைன 

ேநா�கி: நீ ��� ேபா�� சா�பி��வா எ�� 

அவ���� ெசா�வாேனா? 8. நீ என��� சா�பா� 

ஆய�த�ப�ணி, அைரக���ெகா��, நா� 

ேபாஜனபான�ப��மள�� என�� ஊழிய�ெச�, 

அத���பி� நீ �சி������கலா� எ�� 

அவ���� ெசா��வான�லவா? 9. தா� 

க�டைளயி�டைவகைள அ�த ேவைல�கார� 

ெச�தத�காக அவ��� உபசார�ெச�வாேனா? 

அ�ப�� ெச�யமா�டாேன. 10. அ�ப�ேய நீ�க�� 

உ�க���� க�டைளயிட�ப�ட யாவ�ைற�� 

ெச�தபி��: நா�க� அ�பிரேயாஜனமான 

ஊழிய�கார�, ெச�யேவ��ய கடைமையமா�திர� 

ெச�ேதா� எ�� ெசா���க� எ�றா�. 11. பி�� 
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அவ� எ�சேல���� பிரயாண�ப��ைகயி�, 

அவ� சமாாியா க�ேலயா எ��� நா�களி� 

வழியாக நட��ேபானா�. 


